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~w zo~00004~~ 3. példàn 
Feladó (Név, cim orszàg) Sender (Name, address, country) 

1 Absender (Name, Anschrift, Land} 

NEMZETKOZI FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
INTERNATIONAL#=R FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eltérb meg$1lapodàs esetén is a NemzelktSzi Arufuvaroz8sl egyezmény 
(cMR) rendelkezéseì az ir3nyadók 
This Carrige Is subject, noivrithstandingeny clause to the contrary to the Convention 
on the Gontrad for the International Camge of Goods by Road {CMR) 
Dtase l3efisrderung unterliegt trolx einer gegentelligen Abmachung den Beslimmungen 
des lJberelnkommens llherden Bef~rrferungsverirag Im Intemallonalan Strassengll• 
tenrerkehr (CMR) 

Robert Basch Elektronika KF% 

Robert Basch tít 1. 

3000 HatVan 

Ht1 

Atvevó (Név, cfm, orszàg) Consignee (Name, address, country} 2 Empf~nger (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó (Név, cím, orszàg} 
16 Carrier {Name, address, country} ~ ~ ~ ~~~ 

FracFltfúhrer (Name, Anschrift, Land) 
MAGNA PT S.P.A. 

~r }, ~~ ~~~~~~ ~~~ ~, . 

~xt~"~~,~ ~~ I~a$Sai: 11. 7à ~~ 
~7. 

VIA DEl CICLAMINI 4. 
70026 MODUGND 

IT 
. 

Az àru kiszolgàlàsj helye (hefység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Auslìeferungsort des Gutes {Ort, Land) 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cim, orszàg) 
17 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfolgende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Lanó) 
helységlplace/Ort 70028 MODUGNO 
orszàglcountrylLand IT 

Az aru kiszoigalasi heiye es looponrya (helyseg, orsxag, Idopont) 
4 Place and date of Taking over of the goods (Place, country, date) 

Qrt and Tag der tJbematlme des Gutes {Orf, Land, Datum} 
A tuvarozo fenniariasai es bejegyzesel 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehaite and Bemerkun~en der Frachtfúrer he[ységlplace(Drt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU ~v i',j~~ ~ ~~ ~ ,~ ;qr ~ _ 

~ idóponkldatelDatum 2020,1}1.08 H-97~ ~ ,~ • ~ ~}`~' ~ ,,,,,,~~,,," ~.~..~,.z..,. 
5 Beígefúgte Annexed documents 

rinir~imonfo 

~ /' ~ ~ ~ ~~ /fj ~ SAS ~.-$ 
~Y U ~ 

SAP-321358 - ~ -~1.u7 

1;redeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakt 
Jél e5 52an1 iJerebszam nrU~ 
Marks and Nos Number of Csomagalés mddJa megnevezése 

6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PackstAGke Bezeichnun4 

~ Siaiisztikal szém 
Siatisticat 

10 number 
Statistiknummer 

nrurlu surytrtg} 
Grossweight in 

11 kg 
Bn,ttogewicht in 
Kq 

Térfogat {m3} 
# Volume in m3 

Umtrang In m3 

132 PAL KFZ-Zubehàf 14520 

Osztély Szém Beall Klasse, 7affer, Buchstabe Class Number Letter 14520 0 

A feladó rendelkezésel {Vém- és egyéb hivafalos kezelés—~ 
13 Sender's Instnrcitons (Customs and other formalllitles} 

Anweisungen desAbsenders (loll• and sonsSEge amlllche Behandlung) 

Fìzetendó 
i9 7o be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénzrtem, 
Currency, 
W~hrung 

Atvevó 
Consìgnee 
Empfanger 

D 

Vlsszalérités 
14 Reimbursement 

Rllckerstailung 

A széilitéssal kaprsotatos dokumentumokat hiAnytalanut étvetlem 
Shipping documents are complelalytaok over 
ich trabe dle Transporidokumente volfst5ndíg tlbemommen 

15 FuvardiJ-frzetésl rendelkezések 
Direction as to froight payment 

KI]ltlnieges megfillapodésok Besondere Vereinbarungen 
2U Special agreements 

8émtenive, freight paid, fret 

Bérrnentesítés nélktlf, freight to be paid, x 
' ~ niauiras parye, 

idaponlJa —~ am 21 Flatvan 2020.01.08,_ Established to ~~ on 
A i rrif ' 

t~zatu arveieie: neier 118/2020 
Goods received: Dale on 24 Gut emprangen; Qatum em. 

atvevd atéirfisa és bélyegzóJe 
Slg lure and stamp of the conslgneé 
Unte chnfí and Stempel des EmpfBngets 

A ~a 
t ~~~~ tl$c$ 22 4~~~~ ni ~n

~ nQ~ 
aLV of tr 

~1~~ 

egg~~ ~ ft: 
íi

rs 
3~ 2f 

~-2ri  ~ 

A fuvarozd al2ir3sa és bélyegzdJe ~ 
23 Signàtúre~n`d; t~rir àf ì ~`rí cà el i r ti :, ~ ~ r s r•~ r .~

UntarschnR un~ Sf~mpe~c}'es Frachtftlhr: - . 

Jórr~C~O~~' i~ 
25 Veìcle 

Fahrzeug 

Ré 
dszém 

RegisUallon number 
Kennzeichen 

Raksúly 
Useful Toad 
Nutzlast 

• F 6.-~ 
~}7 ií 

Una 
~  f,

r,.~ 

del 

e~rlj ~1<.,} ~ ~~ ~~ ~ ] ~ ~ ~ ~: 
ss ct w1 

C clamini, srzc-ÌQt~25 MDdugno 

~ " ~~~ ~~~~ 
`~ n 

NSY617 

~ 
WCY690 

~'R,..ice~r 
ver~ica s 

riserva di 
al~~ e quan~î~à" 

'■~■ 

~A} 


